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Dujto lil e Solunjanenđe

E Pavlešće pozdravurja
1 Akava lil ramov me o Pavle, o Silvan thaj o

Timotej e khanđirjaće ando Soluno, savi si ando
Del amaro Dad, thaj ando Gospod Isus Hrist.

2 Milost tumenđe thaj miro katar o Del amaro
Dad thaj katar o Gospod Isus Hrist!

Zahvala thaj molitva
3 Udžile sam uvek te das najs e Devlešće

pale tumende, phralalen thaj phejalen, so si vi
ispravno, kaj tumaro paćipe sa majbut barjol,
a tumari ljubav maškar tumende sa majbut
zuravol.

4 Zbog godova ponosno ćeras svato pale tu-
mende pe aver Devlešće khanđirja pale tumari
strpljivost thaj tumaro paćipe ande progon-
stvurja thaj ande nevolje save trpin.

5 Sa godova si dokaz kaj o Del pravedno sudil
thaj kaj avena dostojne pale Devlesko carstvo
pale savo akana trpin nevolje.

6 Kaj, o Del si pravedno te boldel e muka
okolenđe save tumen mučin,

7a tumenđe, save senmučime, loćarel zajedno
amenca, kana o Gospod Isus objavilpe katar o
nebo pire moćne anđelenca

8 ande plamtećo jag. Vo kaznila okolen save či
pindžaren e Devle thaj či pokorin pe e Bahtale
nevimataće katar amaro Gospod Isus.
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9 Von avena kaznime pe večno propast, dur
katar e Gospodesko muj thaj katar lešći silno
slava,

10 pe okova đes kana vo avela te proslavilpe
ande pire manuša thaj te divin pe sa save paćan.
A godova odnosil pe vi pe tumende, kaj paćaine
ande amaro svedočanstvo.

11 Zato moli men uvek pale tumende te o Del
ćerel tumen te aven dostojne pale lesko poziv
thaj te pire silava pherel svako tumari lačhi nam-
era thaj svako tumaro lačho delo potaknutime e
paćimava,

12 te o alav amare Gospodesko e Isusesko
proslavilpe ande tumende, a tumen ande leste,
kroz e milost amare Devlešći thaj e Gospodešći e
Isuse Hristošći.

2
E znakurja e đesenđe kana o Gospod avela

1Akana, phralalen thaj phejalen, si man vareso
te phenav tumenđe so ticolpe palo avipe amare
Gospodesko e Isuse Hristosko thaj pale godova
kana ćidasa men oko leste.

2Na olako te hasaren o razum ili te uznemirin
tumen ako ašunen kaj e Gospodesko đes već
avilo. Varesave godova šaj phenen gajda kaj
tvrdin kaj si len o proročko duho, ili te godova
prepisin e sikavipešće ili e lilešće, savo navodno
amen ramosardam.

3 Na den khonikašće te hohavel tumen ni pe
savo način, kaj e Gospodesko Đes či avela dok
majsigo či avel dži ke pobuna protiv o Del thaj či
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sikadol o Manuš e bizakonesko, čhavo savo avela
uništime.

4 Vo protivila pe thaj vazdela pe iznad sa e
bićurja saven e manuša poštujin thaj akharen
del. Vo čak avela ande Devlesko hramo, bešela
po prestolje thaj korkoro pes proglasila devlesa.

5 Zar či den tumen gođi kaj akava phenavas
tumenđe još dok semas tumenca?

6 Akana džanen so inćarel les te či pojavilpe
dok či avel lešći vrjama.

7 Kaj, e tajna e bizakonešći već si po delo,
a okova savo akana zadržil lat, zadržil lat dok
korkoro či avel uklonime.

8Askal pojavila pe o Manuš e bizakonesko. Les
o Gospod Isus mudarela e dahosa andar piro muj
thaj uništila les pire slavava ande savi avela.

9 A o Manuš e bizakonesko avela e Sotonešće
silava, thaj ćerela razne hohamne znakurja thaj
čudurja.

10 Thaj koristila svako vrsta bilačhipe thaj
hohaipe te zavodil okolen save propadin, kaj
odbisardine te volin o čačipe thaj te gajda spasin
pe.

11 Zato o Del bičhalel lenđe zurali zabluda te
paćan ando hohaipe,

12 thaj te aven osudime savora save či paćajine
ando čačipe, nego uživinas te trajin ando bi-
lačhipe.

Izabirime palo spasenje
13 A amen sam uvek udžile te zahvalis e

Devlešće pale tumende, phralalen thaj phejalen
saven o Gospod volil, kaj o Del katar o početko
izabirisardas tumen te spasin tumen gajda kaj o
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duho ćerela tumen te aven svete thaj te paćan
ando čačipe.

14 Pe godova akharda tumen kana amen
propovedisardam tumenđe e Bahtali nevimata te
avel tumen talo ande slava amare Gospodešći e
Isuse Hristošći.

15 Zato, phralalen thaj phejalen, čvrsto ačhen
thaj inćaren tumen ko sikavipe savo predaisar-
dam tumenđe bilo te sas osobno e alavenca ili
kroz o lil save ramosardam tumenđe.

16 A korkoro amaro Gospod o Isus Hrist thaj o
Del, amaro Dad, savo zavolisarda men thaj savo
pe piri milost dija men večno uteha thaj lačhi
nada,

17 neka utešil tumare ile thaj učvrstil tumen
ande svako lačho delo thaj alav.

3
Molin pale amende

1 Thaj po krajo, phralalen thaj phejalen, molin
tumen pale amende, te o alav e Gospodesko brzo
buljol thaj te proslavilpe, baš sago vi tumende.

2 Isto gajda molin tumen te izbavisaras men
katar e rumome thaj bilačhe manuša, kaj naj
savoren paćipe.

3 Ali, o Gospod si verno, vo zurjarela tumen
thaj araćhela tumen katar o Bilačho.

4 A amen sam uverime ando Gospod kaj ćeren
okova so phendam tumenđe thaj kaj vi majdur
ćerena.

5 A o Gospod neka usmeril tumare ile ke
Devlešći ljubav thaj ke Hristošći strpljivost.



2. Solunjanenđe 3:6 v 2. Solunjanenđe 3:15

O Pavle ohrabril te trajisaras dostojno trajo
6 A akava zapovedisaras tumenđe, phralalen

thaj phejalen, ando alav e Gospodesko e Isuse
Hristosko te len tumen majdur katar svako phral
savo trajil bibućarno thaj či trajil ando sikavipe
savo primisardine amendar.

7 Tumen, vi korkoro lačhe džanen kaj trubul
te dićhen tumen pe amende, kaj nikad či samas
bibućarne kana samas maškar tumende,

8 niti amen halam varekasko mangro ivja,
nego amen phare ćerasas bući te khonikašće
tumendar na avas po tereto.

9 Na zbog godova kaj či avilosas men pravo
pe godova, nego sar dijamas tumen amaro lično
primer te dićhen tumen pe amende.

10 Dok samas još maškar tumende, dijam
tumen akaja zapovest: “Okova savo či kamel te
ćerel bući, neka na ni te hal!”

11 Ašundam, kaj varesave tumendar trajin
bibućarne, khanči či ćeren, nego hamin pe ande
avrenđe buća.

12 Kasavenđe zapovedisaras thaj molisaras len
ando alav e Gospodesko e Isuse Hristosko, neka
mirno ćeren bući thaj neka han piro mangro.

13A tumenđe, phralalen thaj phejalen, neka na
dojadil te ćeren lačhipe.

14 Ako vareko či kamel te čhol kan ke akava so
mothas ando lil, inćaren les pe jak. Na družin
tumen lesa te šaj ladžavol,

15 ali na inćaren les sago dušmano, nego
savetuin les sago phrales.

E Pavlešće završne pozdravurja
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16Neka korkoro o Gospod e mirosko del tumen
miro ande svako vrjama thaj ande sa. O Gospod
savorenca tumenca!

17 Me o Pavle, ramov akava pozdrav mungre
vastesa. Gajda ćerav ande svako mungro lil sar
džanglasas pe kaj me ramov.

18 E milost amare Gospodešći e Isuse Hristošći
savore tumenca. Amin!
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